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Revija Slov, kult, akeije ,,MED-
DOBJE® je izdla v prvi polovici
februarja. V zvezku s 108 strarmi
(100 strani gradiva in 8 strani pri-
loge) sta obsezeni 4. in 5. Stevilka
drugega letnika.

Vsebinsko prinasa ta zvezek na
uvodnem mestu posebno movost:

esej , Razvijanje in krifanje élove.

$ke narave’ izpod peresa Karla V
 Truhlarja S.J. Prispevek je velika
novost v slovenskem slovstvu; na
sodoben naédin se tudi 1'eliginzni
problemi postavljajo v skupen na-
por resevanja duhovne globire pri
obravnavanju slovenskih kulturnih
nalog. Esej je prvi iz ciklusa o
wKrifanstvu in éloveku®,

Poseben esej posveda pod za-
glavijem ,Crke, besede, misli* Ru-
da Juréec Nobelovemu nagrajen-
cu za literaturo Halldorju Kiljanu
Laaxnessu, islandskemu pisatelju.
Pisatelj, élan erega najmlajsih
narodov na svetu, je s tem odli-
kovanjem prejel pravzaprav na-
erado za vso islandsko knjizev-
nost, ki spada med nrajodliénejse
na svetu. ,,Obzorja evropske knji-
fevnosti je prispevek, ki skusa po-
dati sliko odnosa evropske knjizev-
nosti v trenju med vzhodom in za-
hodom.

Stoletnice smrti filozofa Soerena
Kierkegaarda se revija spominja v
dveh élankih. Alojzij Sustar je av-
tor clanka Kierkegaard - predhod-
nilks eksistencializma, pesnik in e-
sejist France Pap¢Z pa je prispe-
val Razmidljanje ob  stoletnici
Kierkegaurdove smrti. Pesnik in li-
terarni kritik Tine Debeljak je o-
pozoril na jubilejro leto poljske
knjizevnosti s élankom Stoletnica
smrti Adama Mickiewicza,

Leposlovje obsega prozo pesnika
in pisatelja Vinka Beli¢iéa Petero
értie, pisatelj Mirko Javornik ob-
javlja Pripise k dunevom, pisatelj
Karel Mauser pa je zastopan s ér-
tico John Kovach, Pesmi: Milena
Soukalove je zastopara z dvema
pesnitvama: Silhueta in Iz preri-
je; France Papez: Tujina; Rafko
Vodeb: Z Lagune; Tine Debeljak
objavlja Jankielov koncert, prevod
iz Gospoda Tadeja pesnika Adama
Mickiewicza, Vladimir Kos objav-

ZORI-NOC VESELA!

Slovenska kulturna akeija be prihodnji mesec izdala obZiren slo-
venski izvirni roman, napisan v Buenos Airesu zadnje leto, kar bo
gotovo svojevrqtpn do«ndcl\ Dozdaj so bila namreé vsa njena prozna
izdanja izbori %e mekot iziSlih stvari, samo ma novo urejenih in po-
gledanih z novih gledi%& (Pregelj, Vehkonga Kociper)., Ker pa ima
Slov, kult, akeija prvenstveno nalogo gojiti izvirno emigrantsko vred-
nostno literarno kulturo, zato je poiskala mecena in razpisala lanski
tekmovalni matedaj, ki je dal lepe rezultate, s katerimi se bo okori-
stila Slov. kult. akeija nastopno leto. Toda tudi Ze za letofnji knjiZni
dar je nasla izvirno delo, katerega je napisal mjen tajnik Marijan Ma-
rolt, ki s tem stopa med slovenske — pripovednike. Ze to je senzacija,
kajti Marijana Marolta smo poznali dozdaj predvsem kot znanstvenika,
kritika in kulturnega organizatorja, Poznali smo ga kot pisatelja dveh
obSirnih umetnostno zgodovinskih knjig: Umetnostnih spomenikov vrh-
nifke in celjske dekanije; kot umetnostno zgodovinskega publicista, kri-
tika, ki je sodeloval pri Tjubljanskih umetnostno zgodovinskih razsta-
vah in pripravljal obSirmo delo o nafem najve&iem baroénem slikarju
Bergantu, za kar je parkrat potoval v Ttalijo, pa tudi v Pariz. Do-
kon¢al lje delo tik pred emigracijo, preden bi ga mogel predloziti kot
dizertacijo in izdati v tiskn. (Zdi se mi, da so se pozneje drugi okori-
stili z njegovim skrbnim delom.) Poznali smo ga kot advokata in kot
politika, saj je bil banovinski poslanec za vrhniski okraj. V emigraciji
pa kot Holnika, direktorja gimnazije v Barletti, in v Buenos Airesu kot
kulturnega referenta DruStva Slovencev in meumornega recenzenta,
znanstvenega publicista, sodelavea pri vseh tukajinjih slovenskih li-
stih, kot predavatelja in tudi %e — literarnega kramljaa, kakrinega
se je pokazal v Koledarju Svobodne Slovenije kot Ludvik Kaviek ,buh-
kando trabaho®. Bil je veé let rocni delavec, zdaj pa je tajnik Slov.
kult, akeije. Kot tak se je za mas mepri¢akovano lotil literarne snovi
ter napisal to povest, ki se je razrasla v roman (ok. 400 strani) in ki
ji zalozba na tem mestu naznanja skorajinji izid.

Ob tej priliki sem ga poiskal v prostorih Slov. kult, akeije, kjer
ze nekaj tednov pestuje svojo v Barilocah zlomljeno nogo in opravlja
zadnje tiskarske korekture svoje povesti, in mu- stavil par vprasanj
za ma§ ,Glas® ki mu je sicer on sam urednik, pa mora sluZiti tudi
njegovi stvari, ki je na%a, Cudno bi se mi zdelo, &e bi zdaj mi petdeset-
letniki kar tako prijemali za pero, ne da bi %e kdaj prej kako posku3ali
pisateljsko obrt, Tako stopamo med pisce v emigracijo nanovo ali pa
¢isto novo Juréee, pa Marolt in fe kdo, kar se mi pa zdi razumljivo.
Vse te je namreé pokliecno publicistiéno in znanstveno delo za nekaj
desetletij odtrgalo od leposlovnega ustvarjanja, v katerem bi tudi ime-
1i uspeh, da so se mu posvetili; sedaj v emigraciji pa je odpadlo od
njih vse tovrstno okolje, tudi aparat in knjige, iz katerih so &rpali
znaje in navdih, ostalo pa jim je le srce, lep spomin na preteklost,
teZka sedanjost in, v snu, bodofnost. Srce je hotelo sprostitve in spo-
min oblikovania in rodili so se petdesetletniki — ,nastopni® pisatelji
s svojimi knjiznimi prvenei, S kakSnimi uspehi, bo sodilo obginstvo.
Toda prej bo morda zanimive, da nam pisatelj sam di neke napotke,
kako naj postanek njegove povesti razumemo (geretiéno in smiselno)
in kaj je sam hotel povedati z njim, da nam bo laZe pristopiti k nje-
govemu branju in si ustvariti praviénejo sodbo.

Kdaj si pricel pisati?
Kaj bi tajil, da sem Ze v gimnaziji, v nemdki v §t, Pavlu, zlagal

slovenske pesmi. V sedmo olo sem prigel v Ljubljano. Takrat smo bili
Se ekspresionisti, Tvojemu stricu, JoZetu Debeveu so bile moje metafore



lja pesmi DeZevje in mir, Resnicna
pravljica, Bog D.P., Nepesem in
Ubijmo beg; Branko Rozman je
prispeval pesmi Tedaj in Zivénost.
Iz Ankete 1955, objavljene v pr-
vem zvezku drugega letnika Med-
dobja, se je v Buenos Airesu vréil
kulturni veder Slov. kult. akcije
pod naslovom Buenosaireska O-
krogla miza, pri kateri so sodelova-
li Danica Petrickova, dr. Ignacij
Lenéek, dr, Tine Debeljak in dr.
Milan Keomar. Vsebina referatov
je objavljena pod zaglavjem Cas
na tribuni. :
Slikar Milan Volovéek je pred-
stavljen v tej’ Stevilki z umetnisko

prilogo, ki obsega osem reproduk-.

cij njegovih del inp sicer Ramos
Mejia, olje; Kosec, olje; Gorenjec,
olje; Ulica, olje; Portret slikarje.
ve Zene, olje; TihoZitje, olje in le-
soreza El Coya in La Nortefia.
Pod zaglavjem Crta in prostor je
prispeval Bine Sulinov esej o Mi-
lanu Volovéku, Marijan Marolt pa
ocenjuje deli Krizev pot prosecih
(Vladimir Kos - France GorSe) in
Kyrie eleison (Bara Remee - Tine
Debeljak)

Knjige: Posebna razprava je
kritiéna ocena Prirocnega leksiko-
na izpod peresa Franceta Dolinar-
ja; Karla Mauserja roman Veéna
vez ocenjuje Tine Debeljak; isti
ocenjuje tudi Cronaea culturale
serbo lusiziana, avtor dr. V. Bu-
car; Alojzij Sustar je prispeval
oceno dela Mati nasega Odrefenika
dr, Franceta Gnidovea; isti je na-
pisal tudi poroéilo o Novi knjigi
o Jugoslaviji.

Kronika je zelp obseina in ima
na uvodnem mestu poroéilo o Izi-
du razpisa boziénih leposlovnih na.
grad za leto 1955,

Drugi letnik revije se tako pri-
blizuje korcu in bo Zesta stevilka
iz§la v povedanem obsegu,

Revijo urejujeta Zorke Siméié
in Ruda Jurdec,

TUDI BLAGAJNIK
IMA BESEDO...

(Nekaj pripomb in Zelja k finané-
nemu vpraganju Slov. kult. akeije.)

Slovenska kulturna akeija raz-
vija v svojih §tirih odsekih, filo-
zofskem, glasbenem, likovnem in
literarnem, pa v knjizni zalozbi
veliko delavnost, zlasti ker je njen
delokrog vse slovensko zamejstvo.

Samo po sebi je umevno, da to
delovanje terja ne le velikih um-
skih naporov S&tevilnih ustvarjal-
cev Slovenske kulturne akcije, am-
pak tudi nemajhnih gmotnih sred-
* stev. Naj omenimo samo, da je i-
mela Slovenska kulturna akecija v
dosedanjem dveletnem obstoju Ze
okrog 240.000 pesov izdatkov...

Clanarina, naroénina oziroma
prodaja knjiZznih izdanj, pa me-

v nalogah prehude. Mazovec mi je pa 5e potuho dajal. Na univerzi naju
je z rajnim Vurnikom Izidor Cankar navdusil za strogo znanstveno
delo, ker je menda Ze slutil, da Jalen in Tone Vodnik nikoli ne bosta
strastna umetnostna zgodovinarja. Po ofetovi Zelji sem poleg umet-
nostne zgodovine Studiral tudi jus. Vso dobo odvetniskega koneipient-
stva sem prebil pri dr. Rakunu v Celju, Moj Sef je Zelel, naj bi spisi
za sodnijo ne bili gole konstatacije, ampak naj bi imeli nekaj literarne
topline. Mnogo sem predaval, to so bili nekak3ni eseji in vsa resnejia
predavanja sem si napisal in besedilo dzgladil. V Celju sem napisal
dramo, potem sem se lotil veékrat proze, pa Ze v zaletku obti¢al. Vse
to sem zaZgal. Pozneje, ko sem priSel na Vrhniko, sem bil preveé za-
poslen, da bi se kdaj resno lotil literarnih poskusov; za prosti éas mi
je bila mmetnostna zgodovina Ze vedno prva sréna potreba, Tudi v be-
gunstvu sem bil tisti profesor v Senigaliji kot v Barletti, ki je imel
na gimnaziji najve¢ tedenskih ur in sem se nanje tudi temeljito pri-
pravljal. Literatura se mi je sicer v glavi porajala, pa tudi sproti
splahnela.

V Buenos Airesu si pricel s podlistki?

Da. Klima za literarno in duZevno delo sploh tu ni najbolj ugodna.
Paé pa je bilo ugodno marsikaj drugega. Dolge vsakodnevne voinije na
delo ‘tja in nazaj, mehaniéno delo pri strojih, vratarstvu in pleskar
stvu,. vse to naravnost draZi fantazijo, Prazen izgovor je, ée pravi
dusevni delavee, pisatelj, pesnik ali kdorkoli, da ne more tukaj ustvar-
jati, ker ga telesno delo tlaéi. Telesno delo ni ovira za duSevno sno-
vanje; verjamem pa in vem iz izku3nje, da ovira ¢loveka pri takem
snovanju pisarniSko delo. Psevdonim Ludvik Kavield mi e izbral
Josko Kroselj. Iz tistih podlistkov se mi je izeimilo ogrodje zabavnega
romana. Delo sem prekinil in ustavil iz dveh vzrokov. O enem raji
ne govorim, drugi je bil pa v plohi profenj za élarke in predavanja.
To pa ve§, da je tukaj to tezko sestavljati, ker ni pripomoékov in jih
je bilo takrat Ze mami,

Kako si pricel s to knjigo?

V letu 1953 sem delal pri Zitniku, najveé na Dock Sudu, na pro-
stem, Dobri dve uri veZnje tja in nazaj, prijetha druZba sodelavecev
— dveh Stajercev, enega IZanca in Zefovega sina — pa vendar vsak
dan nekaj mr dela na samem, vse to me je navdajalo z razpoloZenjem,
ki je bilo ugodno za kopi¢enje snovi in Ze za oblikovanije stavkov, od-
stavkov in celo poglavij.

Kako natanéno se je vse kopiéilo in oblikovalo, ne vem veé. Saj
niti ne bi mogel redi, kako se je zaéelo, kaj me je privedlo prav v to
snov. O tem sem precej razmifljal prav zadnje dni, ko =i mi nakazal
vpraSanje in sem okleval z odgovorom. Domislil sem se troje stvari:
1.) Vedkrat sem mislil Se doma, da bi na stara leta napisal kroniko
svojih prednikov potomeem v opombo. 2.) Ce me je Slodnjakovo ,Neiz-
trohnjeno srce* spravljalo od poglavja do poglavja v slab3o voljo, me
je Pahorjev ali éigav je Ze roman o Juréitu naravnost razbesnil. Ten-
denca v zgodovinskem romanu me kot zgodovinarja Se bolj Zali kot v
leposlovnem spisu, ki obravnava sodobno druzbo, 3.) Pesem ,Zéri,
noé vesela!* je tista stvar, ki sem jo vsak boZi¢ po 1. 1944 najbolj po-
grefal. Ni velika umetnina, a bilo mi je tako, kot da bi se nihée do-
maéih dolga leta me spomnil mojega godu s skromnim ,,vse najboljSe!*
— Potem pa je bilo tu — kaj bi tajil — neko splo3no, abstrakino do-
motozje.

Domaéi kraj ti je zelo drag?

Ne bi rekel! Ne bi ponovil tega, kar ti je rekel Kociper o svoji}}
goricah. Draga mi je bila domadija, dragi so mi bili koti¢ki; tudi nekaj

_ deklet sem ljubil tam, dokler si nisem izbral ,ta prave“. Lokalnega

patriotizma pa ni bilo v meni, Rad sem hodil v polhovgrajske hribe,
na sneZnike, na morje in v stara mesta; kadar sem se vraéal, mi je
bilo dolgéas. Tudi prijateljev sem imel ved drugod kot v domacem kra-
ju. Zato mi ne bi prijala snov iz sodobnosti, ¢e naj je bila plod domo-
tozja. Vrhniko in Vrhni¢ane sem zagrabil zato, ker so se mi ponudili

. v snovanje kot stari znanci. Med znanci, bolje poznanci, sem si pa

brez kakinih posebnih namenov izbral tiste, po katerih se mi je tozilo.
Saj razen Zitkovke in Andrejea nobenega veé poznal nisem, toda takini
ali podobni so bili njihovi nasledniki. Cveka in Wolfa sem izdelal po
tem, kar sem o njiju slifal — nekaj prav od stare matere — in bral

Zasla sva; misi $e vsega povedal, kake si pricel in Se manj, kako si
nadaljeval to knjigo?
V &asu Se rofnega dela sem mnapisal prvi dve poglavji. Potem sem



z delom prekinil, ker sem vstopil v pisarno. Misli so bile zaposlene
dmugod. Enkrat me je vendar nekaj zmotilo, da sem pokazal rokopis
Janku Hafnerju in potem Ze tebi. Dala sta mi korajzo. Ko sem preZiv-
ljal naslednji dopust v Bariloéah, nisem napisal samo Ze treh in pol
poglavija, ampak sta tudi nadaljevanje in konec dozoreli, Tam gori mi
samo zrak odliden, ampak so tudi ljudje sijajni. Ostanek sem Ze po
spominu napisal potem od lanskega februarja do julija po tedenskem
delu ob sobotnih in nedeljskih veéerih,

Snovi mi ni manjkalo. Dramatskih konfliktov med dobrim in sla-
bim nisem iskal. Pojavila se mi je druzba okrog dobrega Cveka, kot
ga poznam iz pripovedovanja in Zupnijskih matrik. Oblikovanje zna-
¢ajev in odnosov med ljudmi ni nié¢ tezkega. TeZzko je oblikovati besedo,
stavke, odstavke. Tezko, pa tudi hvaleZno.

Kje si se uéil?

Nadutost je, ée pravi pisatelj, da mi nobeden veéjih in starejsih
vplival nanj. Golo kopiranje pa spet ne more ustvariti umetnine. Od
kogarkoli sem se kaj nauéil, sem mu hvaleZen. Kopiral pa nisem, Niti
zasnove celotnega spisa, ki mu pismouki odrekajo znacaj romana.

Tako stopa Marijan Marolt kot ,homo novus“ v pripovednistvo
takoj z ,velikim“ tekstom, se pravi — ,obSirnim“, v katerem bo pri-
Zlo do veljave njegovo strogo epiéno pripovedovanje v slogu naih
starih realistov, kar se tako lepo prilega prav temu casu pred devet-
desetimi leti (v ¢asu Mladike iz 1. 1866), ki pomeni rojstvo nase poe-
tiéno realistiéne dobe, v kateri se povest godi. Ni v povesti toliko zgo-
dovinskega aparata, kakor bi ga dal n, pr. Flaubert, Anatol France ali
nas§ Pregelj, in kakor bi ga pricéakovali pri umetnostnem in kulturnem
zgodovinarju (tega je celo mnogo premalo), pa¢ pa je v njem duh
tistega &asa, slog Zivljenja in pisanja ter — pesem domadiji, svojemu
rodu. Izgubil je slovenski emigrant domadijo, dom svojih ofetov in
dedov, toda kljub- vsem konfiskacijam si ga ustvari na novo v svojem
delu in #ivi z njim in v njem, kot ne bi niti doma. To je ustvaril Ma-
rolt s to vrhnisko zgodbo, pisano kakor da jo pife Mencinger ali Ko-
mar - Vadnjal, ali Miléinski... to se pravi: dobro, v klenem jeziku, ki
oblikuje, ustvarja like in dogodke, ¢epray samo kramlja, tako po do-
mace kramlja in opisuje, da komaj ves, da ustvarja umetnino. Prav to
je znadilno za to delo: ne umetniéi, ne iife mmetniskih efektov, ustvar-
ja ,reko Zivijenja®, v tem primeru ,potok”, ki na kraskih vrhniskih
tleh resda véasih tudi ponikne saj tudi Ljubljanica, da pride potem
prav pri opisovanju domadije na Verdu v toploto in &isto epiko na dan.
Na ta nadin ne ustvarja Marolt derofe struge temveé stoje¢ tolmun,
globok, skoraj negiben, toda prozoren in &ist, da vidis v mjem zive lju-
di v Zivem ¢asu svojega deda po materi, ,mali svet naSih ofetov®, éas
ko je tudi Vrhnika, tista, ki je izhajala iz Sole komponista, organista,
uéitelja Cveka zadela zoreti v weseli éas nastajajofega slovenskega trga;
ta je takoj mato dal Cankarja, katerega ofe in mati nastopata s svojimi
tezavami in ohcetjo Ze tudi v tej vrhniski storiji.

iPa to spada Ze k vsebini, ki jo bo bralec z lahkoto in ugodjem do-
jemal, ko bo knjigo dobil v roke,

Te besede samo, da bi jo laZe docakal. Tine Debeljak

Bertoncelj - Arko, DHAULAGIRI

Ta knjiga, edinstvena v slovenski literaturi, je pri Slovenski kul-
turni akeiji v pripravi. Marsikdo se bo vpraZal, kaj je to priprava
knjige. Knjigo nekdo napiSe, zaloZnik poskrbi za natisk in jo razposlje
v razprodajo. To je pri nastanku in uveljavljanju knjige obicajni in
redni postopek, si mislita naroénik in bralec. Toda med napisom in
tiskom je %e vmesno dejanje, ki smo mu rekli priprava knjige. Ne pri-
prava spisa ali teksta, ampak priprava tiskane knjige,

Zalo7nica, v tem primeru Slovenska kulturna akeija, je sprejela
od piscev rokopis in po posredovanju piscev ilustracijsko gradivo.
Sprejela je stvari, ki jih je Ze pred enim letom narodnikom in bralcem
napovedala in obljubila. V rednih razmerah velikega sveta gre to dru-
rale. Pisatelj nekaj napife in zaloZnikom ponudi v natisk; Ce je pi-
satelj imeniten, postavi visoko ceno, Ponudi celo ve&jemu Stevilu zaloZ-
nikov: kdor bo veé plaéal, bo zaloZil, Ce je pisatelj novinec, krosnjari
okrog zaloZmikov,

Slovenska kulturna akeija je v prvih dveh letih svojega knjiznega
zaloznistva mapovedala in obljubila knjige in revije, ki Se niso bile
napisane ali vsaj ne pripravljene, urejene. Tudi Dhaulagiri izpod pe-

seni darovi — to so trije viri, iz
katerih naj bi se krili Strofki de-
lovanja nasSe ustanove,

Rednih élanov, ki placujejo ¢la-
narino in imajo zato prost vstop
k vsem prnireditvam Slovi kult.
akcije ter 26% popusta pri knjiz-
njih izdanjih, je razmeroma ma-
lo, kajti za to clanstvo pridejo v
postev le v Vélikem Buenos Aire-
su bivajoéi rojaki, ki jim je mo-
goéa udelezba pri nasih kulturnih
veéerih in drugih prireditvah, Za-
to pomenijo vpladila redne élana- -
rine le majhen prispevek k finané-
nemu ravnovesju ustanove; a je
vendar dragocen, Dati je treba vse
priznanje nafemu rednemu clan-
stvu: brez posebnega opominjanja
je lanska é¢lanarina vpladana ze
nad 95 odstotno! Malo organizacij
se more ponasati s tako disciplini-
ranim d¢lanstvom! Tudi letodnja
élanarina se lepo vplacuje. Ker se
pa drugo poslovno leto bliza kon-
cu, bomo zelo hvaleini vsem, ki
letodnje élanarine Se miso v celoti
poravnali, da to store v bliénji bo-
doénosti.

Ustvarjalni élani, ki jih je tudi
lepo 3tevilo, a mnogo izven Argen-
tine, ne pladujejo redne €lanarine,
kajti njih ustvarjalno delo v okvi-
ru Slovenske kulturne akeije terja
od veéine poleg intelektualnih in
¢asovnih, tudi gmotnih Zrtev za
deset, da, tudi sto €lanarin letno!
Prav nasprotno bi se moralo do-
gajati: Slovenska kulturna akeija
bi morala svojim ustvarjalcem: n-
rednikom, pisateljem, pesnikom,
kritikom, glasbenikom, peveem, sli-
karjem, kiparjem, filozofom, igral-
ecem in reziserjem gmotno omogo-
¢iti &m izdatneje kulturno delo-
vanje s tem, da bi jim njih pri-
zadevanje primerno honorirala, kar
ji je pa doslej, razen v nekaterih
primerih in na najbolj skromen
maéin, Se nemogode. Nasprotno je
Slov. kult. akeija Ze takoj v zadet-
ku celo prosila ustvarjalne élane,
naj skufajo tudi oni od ¢asa do
¢asa kaj prispevati k vzdrzevanju
te njim tako drage naSe kulturne
ustanove, in mnogi so se temu
vabilu Ze odzvali, nekateri s kar
rednimi prispevki. Im blagagnik st
ne pomislja parabiti tudi te prilike,
da vsem wustvarjalnim clanom to
proinjo za tudi mjthove gmotne
prispevke e ponovi: Quantum po-
tes, tantum aude!

Najveéji troSek Slov. kult, ak-
cije s0 paé njena knjizna izdanja,
katerih je izSlo v dveh letih delo-
vanja Ze 12 (vkljuéno skoro doti-
skani Maroltov roman), neupoite-
vajoé¢ meseéni ,,Glas* in dejstvo,
da je veé Stevilk revije ,,Meddobje
izglp dvojnih, ena celo trojna. Ker
je mag knjiZni trg omejen le na
slovensko zamejstvo in ker mnogo



izdanj zanima samo ozek krog kul.
turno najvisje stremedih, zato je
naklada posameznih izdanj zelo
nizka in tudi prodaja temu pri-
merno skromna. Izdanja, kot so
ta’ Slov. kult, akeije, bi se morala
oddajati v nekaj tiso¢ izvodih in
Se znatno drazje, da bi se firané-
no krila; dejansko je pa komaj
nekaj stotin naroénikov in drugih
pladujoéih odjemalcev. Res je, da
se bodo séasoma vsaj naklade knjig
kot so Mertik, Moj svet in moj
¢as, Ljudje, Zori, no¢ vesela in
Dhaulagiri v celoti razprodale in
bo morda kako izdanje finanéno
pozitivno, vendar se utegne to do-
sedi Sele po veé letih. Zato pa je
toliko veje vaZrosti da so vsaj
tisti izvodi izdamj, ki se takoj po
izidu razdele med navoénike in kup-
ce, v celoti pladani  Zato smo tudi
uvedli zni%ano naroénino za tiste,
ki bi jo plagali dovolj zgodaj, da
se nam tako zbere vsaj nekaj sred-
stev za pladilo tiskarniskih racu-
rov. Slovenska kulturna akeija za.
visi torej v svojem delu v najvedji
meri od naroénikov in odjemalcev
svofih knjiZnih izdanj. Spet mora-
mo izraziti nafe priznanje naroé-
nikom in poverjenikom glede vpla-
¢l za lanski letnik: razen mekaj
izjem je vse poravnano, Priéaku-
jemo, da bo tako tudi z letoinjim
letnikom, Prosimo pa vse narocii-
ke in zlasti poverjenike, da nam
vpladila kar se da pospefijo, ker
moramo obveznosti v tiskarni spro=
ti poravnavaeti,

Vendar, kot refeno, tudi e wvsi
¢lani in naroéniki izpolnijo svojo
dolZnost, ostane v blagajri Se ved-
no velik primankljaj, ki bo sel v
desettisote. Nismo se bali Ze v
zacetku naSega dela pogledati res-
nici v ofi in tudi sporoéiti javno-
sti: Slovenska kulturna akeija se
s samo ¢lanarino in maroénino Se
delaé me more vzdrzevati in izpol-
njevati svojega pomembnega po-
slanstva: v slovenskem zamejstvu
ustvarjati vrhunsko kulturo na
temelfih kridanske ideologije za
ves slovenski narod; bistveno po-
trebni so meceni, ki bodo gmotno
prispevali k njenemu Zivljenju in
delovanju. Poleg veé manjsih sta
se Ze prvo leto javila dva vedja
mecena, od katerih eden je daro-
val 10.000 pesov za knjiZne nagra-
de (ki so potem rodile kar 12 del),
drugi pa je prispeval v blagajno
7.000 pesov. V drugem letu se spet
obeta drug mecen za knjizne na-
grade; za sicerinjo oporo blagajni
Slovenske kulturne akeije pa smo
se obrnili na mekatere vidnejSe
osebnosti v naSem zamejstvu in jih
poprosili za mecensko élanstvo;
vsaj 1.000 pesov letno naj. bi pri-
speval vsak mecenski ¢élan, Doslej
se je javilo Ze devet posameznikov
oziroma ustarov (od tega kar Zest

res Dinka Bertonelja in dr. Vojka Arka je obljubila, ko 3e ni bilo
knjige nié¢ napisane. Zaupala je piscema, da bosta napisala ob éasu
dobro knjigo, kot je zaupala drugim piscem obljubljenih knjig pa svo-
jih dveh revij, da bodo ob ¢asu prinesli gradivo, vredno akcijskega
poslanstva, Tega zaupanja v teh dveh letih nihe ni varal niti prevarati
poskusil. Danes lahko sporofimo vsem svojim prijateljem, da je DHAU-

LAGIRI NAPISAN,

Knjiga je v pripravi. To se pravi: rokopis prebirajo urednik in Se
drugi, ki imajo interes na tem, da poznajo vsebino Ze pred natiskom.
Vsako naSo knjigo, vsak spis, naj ga napiSe Se tako Solan slavist, slo-
venist, prebere Se drug strokovnjak v sloveniéini, da opozori pisca ma
morebitno slovniéno ali stilistiéno napako. Potrebno je poskrbeti za
opremo knjige, zediniti se za njen format, za izbiro papirja, za nadin
reproduciranja fotografij. To je priprava kmjige.

In pri tej pripravi knjige je Slovenska kulturna akeija v sreénem
polozaju, da po izjavah svojih ljudi, ki so besedilo Ze prebrali in si
slike Ze ogledali, lahko sporodi, da bo to edinstvena slovenska knjiga
te vrste, Edinstvena bo ta knjiga seveda Ze zato, ker podobne snovi,
kot jo kopiéi tu Bertonecelj, iz lastnih doZivetij Se noben Slovenec na-
pisati ni mogel. Pa ga spet nismo imeli Slovenci planinskega pisatelja,
ki bi kot Arko zdruZeval toliko gorniskega znanja s tolikSno literarno
mo&jo. Brez strahu pred bodoéo kritiko zdaj po pregledu besedila in
razpoloZljivih slik lahko napovemo: Knjiga Dhaulagiri, ki ji je na-
pisal Arko prve tri, Dinko Bertoncelj, doslej majuspesnejsi slovenski
gornik, pa nadaljnih enajst poglavij, in za katero je Gerhardt Watzl
dal vse svoje fotografsko gradivo, mi samo edinstvena v slovenski pla-
ninski literaturi, ampak wzdrsi vsebinsko primerjave z majbolisimi
tovrstnimi deli v svetovnem slovstvu, pri éemer tudi Herzogove Ana-
purne ne izvzemamo. Da se bo tem delom tudi po opremi vsaj priblizala,
za to se bo Slov, kult, akeija po svejih skromnih moéeh potrudila.

Kaj ved o knjigi ,Dhaulagiri pomo povedali Ze v prihodnji Ste-
vilki ,,Glasa*.

POJASNILO NAROCNIKOM
V INOZEMSTVU

V. Argentini je zelo otezkocen
-izvoz knjfig v inozemstvo. Dovo-
ljene so le male darilne podiljke.
Te predpise na razliénih postah
razliéno razlagajo. Posiljke od-
premljajo zato veckrat posamezni
&lani in prijatelji zaloZbe. Veéasih
zahtevajo uradniki, da rapifejo v
potrdilo darovanja posvetilo. Ce
dobijo nasi. naroéniki posiljke od
posameznikov in véasih Se s po-
svetilom, naj se odposiljateljem ne
‘zahyaljujejo in naj nas me vprasu-

duhovnikov in ena_ duhovniska u-
stanova!) za to plemenito sodelo-
vanje s Slovensko kulturno akeijo.
Potrebovali pa bi jih Se veliko, ve-
liko veé, Ze samo za vzdrZevanje
dosedanjega nivoja dela naSe or-
ganizacije, kaj Zele ¢e bi hoteli
slediti Se vi%jim stremljenjem in
potrebam slovenske kulture. Pro-
simo torei vse tiste, ki znajo ceni-
ti prizadévanja in Frtve Stevilnih
slovenskih kulturnih deladveev, po-
wezanih v Slovenski kulturni akei-
ji in lei kolickaj morejo gmotno
prispevat; k mje delovanju, da s

svojimi letnimi znatnejsimi pris-
pevki postanejo nasi mecenski éla-
ni in s tem soresevalei najvifjih
slovenskih kulturnih vrednot v ¢o-
su, ko so majbolj ogrozene.

V dveh letih obstoja je Slov.
kult. akcija s svojim delom pre-
pritala o svoji upravidenosti in

" vaZnosti celo tiste, ki so se v za-

¢etku iz tega ali onega vzroka po-

“migljali priznati pomembnost nje-

ne ustanovitve, Res, doba preizku-
inje je za nami in dobro je bila
prestana. Zdaj smo v dobi utrje-
vania ip izholjéavanja, pa razvi-
janja nase najvigje kulturne usta-
rove, Veliko oviro temu bi po-
menile finanéne tezave; nasprotno
pa bi bilo v velik pospesek in na-
predek gmotno blagostanje ustano-
ve, Clani, naroéniki in meceni po-
magajte nam k temu blagestanju
Slovenske kulturne akcije in dvig-
rili boste slovensko kulturo!

‘jejo; kaj to pomeni. Drzati se mo-

ramo predpisov,

Drufabna  priveditevy Slovenske
keultwrne akeije bo tudi letos, in
sicer v drugi polovici meseca apri-
la z zanimivim kulturnim in dru-
Zabnim programom in z zZrebanjem
umetnigke loterije, za katero bodo
srefke %e mesec dni prej na razpo-
lago, Vabimo vse élane in prijate-
lje Slovenske kulturne akeije, da
%e zdaj mislijo na sodelovanje in
udelezbo pri loteriji in prireditvi,
ki ima namen plemenite druzabno-
sti in gmotne podpore nasi ustano-
vi. Kraj in dan prireditve pravo-
¢asno sporo¢imo,

Tzdaja Slovenska lulturna akeija,
Alvarado 350, Ramos Mejia Pro-
vincia Buenos Aires, Argentina.

Tiska Federico Grote (L. Lenéek)




